Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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dEvI nannu-kalyANi

In this kRti ‘dEvl nannu’ rAga kalyANi (tALa jhampa), Srl SyAmA Sastry

prays to Mother bRhadambA (tanjAvUr).

P

C1

C2

C3

Gist

dEvI nannu brOv(ava)mmA
ipuDE manci samayam(a)mmA

SEvinci ninnE sadA nammitini
niratamuga nammitini (dEvl)

anAtha rakshaki birAna brOvumu talll
ASrita jana pAlini bhavAni dEvl tri-1Oka janani (dEvl)

parAku sEyaka 2varAl(o)sagumu talll
pAmara jana pAlini mRDAnI dEvI 3tri-lIOka pAlini (dEvI)

kumAra jananl kaTAksha sEyumu talll
SyAma kRshNa pAlini purANi dEvl bRhad-ambA (dEvI)

O dEvl! O Mother!
O Protector of hapless people! O Mother! O Nourisher of dependent

people! O bhavAni! O dEvl! O Mother of three Worlds!

O Mother! O Nourisher of ignorant people! O mRDAni! O dEvl! O

Nourisher of three Worlds!

O Mother of subrahmaNya! O Mother! O Nourisher of SyAma kRshNa! O

Ancient One! O dEvI! O bRhadambA!

Please protect me.
This indeed is the opportune moment.

I always worshipped and trusted You alone.
| trusted You very eagerly.



Please protect quickly.
Please grant boons without being indifferent.
Please show grace.

Please protect me.
This indeed is the opportune moment.

Word-by-word Meaning

P O dEvI! O Mother (ammA)! Please protect (brOvu) (brOvavammA) me
(nannu). O Mother (ammA)! This indeed (ipuDE) is the opportune (maniji)
(literally good) moment (samayamu) (samayammaA).

A I always (sadA) worshipped (sEvinci) and trusted (nammitini) You alone
(ninnE). I trusted (nammitini) You very eagerly (niratamuga).

O dEvl! O Mother! Please protect me. O Mother! This indeed is the
opportune moment.

C1 O Protector (rakshaki) of hapless people (anAtha)! O Mother (talll)!
Please protect (brOvumu) quickly (birAna). O Nourisher (pAlini) of dependent
(ASrita) people (jana)! O bhavAni! O dEvl! O Mother (janani) of three (tri)
Worlds (IOka)!

O dEvi! O Mother! Please protect me. O Mother! This indeed is the
opportune moment.

Cc2 O Mother (talll)! Please grant (osagumu) boons (varAlu) (varAlosagumu)
without being (sEyaka) indifferent (parAku). O Nourisher (pAlini) of ignorant
(pAmara) people (jana)! O mRDAnNi (OR O Consort of Siva - mRDa)! O dEvI! O
Nourisher (pAlini) of three (tri) Worlds (IOka)!

O dEvi! O Mother! Please protect me. O Mother! This indeed is the
opportune moment.

C3 O Mother (jananl) of subrahmaNya (kumAra)! O Mother (talll)! Please
show grace (kaTAksha sEyumu) (literally look at me with side glances). O
Nourisher (pAlini) of SyAma kRshNa! O Ancient One (purANi)! O dEvl! O
bRhadambA (literally Mother of Great Universe) (bRhat ambA) (name of Mother
at tanjAvUr)!

O dEvl! O Mother! Please protect me. O Mother! This indeed is the
opportune moment.

Notes —

Variations —
1 - tri-lIOka janani — IOka pAvani.
2 —varAlosagumu — varAlanosagumu.
3 - tri-lIOka pAlini - tri-lIOka janani.

References —

Comments —

Devanagari

Jodia



ol see] SN(Fa)FAT
39S AT THI(H)FAT

Fefaeeita
afaa P ger afFafat
o afFafa @)

WO 1
31Ty effeh TRl Sige ool
AT ST arfelfer HaTfer ¢at F-clieh STeifel (Sa)

TIOTH 2
WIF AF (el FIH doell
R S aifafe et & Aot aifafer (&)

IOTH 3
HHAT SToTaT Here] AIH dooll
) Q9

AIA FHouT uifefel guity &ar gg(e)Far ()

Word Division

Jodid
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WU 2
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IOTH 3
HHA SToTaAT Hhere] TIH dooll
i) Q9

AIA FHouT uifefer guioy et gge-3rear ()




Tamil

LeveLa
GCg3al meotegl LI3GHT(6U6)DLDM
ALUGL3 DEh& eroLoul(LD)LDLDIT

SismILIcLeLEN
GerveNgh& HeaTGesr erogm3 HLOLOSesT
HrsWa3 pliGean Ga3eal

&IJ600ILD 1
SOTGH2 [Fa& N30menT LI3CHTEY(Lp 6L
Sherv1flg geor Lmedlssl L4eumesll CaH3al Hifl-Ceoms mevsnl (C&H3al)
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upm@ Gerowis euFmGeLMer@G3(L 6060
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&I6ooId 3
GLOMy W66t SLMTFae Gerowj(p &60L6D
eru1ImD &(m2e96wr Lmedesll Lymen GCH3el U3(hm2am&3)wun3 (CH3al

LisLev e
Coeall cetTemend STLILITULILDLONM.
AUCUTCH L6V & (IHEWILOLDLOI.

Slen)ILILeVEN
Coalggl, 2 6menesTGI sTeEULDUI(LOLD BHLDLNGEDT60T.
D&G SyeUeYIL 60T HLOLNGeoT60T.

&J6uID 1
SIETMNGHHM6NS SMLLUGeT eTlenyeuTsHS STUUMULDLON, &TGwl!
SiwTg Ul &HSemenLl GusmiLeGe Leumesit Caall cpeajeuemns uistimeuGen

&J60ID 2
UIT&G CQFWIWLINGI, eUTRIGET &(heumuidLom, HrGul
umoy WéEHemel GuamiueuGen GL TN CHall cpeayeamnsll GuamiLeGen

&y6uoid 3
W (HEemen uisTmeuGan SHenL S&HeunUumuLLOm, &SrGul!
Sumn Spepeensll GuamiLieuGen ULWLEUT@HGCan Geall Cuflwr BTG



Quilw BT - HEhFTeLFeL SiLDEMLOUTNET QL.
Word Division
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er1WIMD S(H266wor Lmedlesll Lpmentn Cg36el L3[m2ams-ibur3 (C&H3al)

Telugu

DD
B B0 D17
QDG B0 DBODBITY

RVDVD
2o «‘02)\1 Do é&'b&e‘.’éfb
DB HAYAD (B3d)

SGe0 1
T 688 DD 5P 39
33 25 DD B B §-S°E 25 (BD)

Wdeao 2
DO DOV HTES DI B3



J206 2 FOJ HTed B B-5°E FO (BD)

Geao 3
DOBPS BID EEPE DXL B
FH0 3 PO ool B eyErcsoer (B)

Word Division
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Wdeao 2
DT DOV HoPeN-20MBAD B
J206 2 FOY Ly B B-S°E >O (BD)

Wdeso 3
DHBPG 20D SErE Do 3§
FH0 3 PO poeed B eyird-eoer (BD)

Kannada

B
Wede IRy, edeesBe,
QR)de Hoed SDobahare,
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©NG TFS D0 23e,edhay S
83,3 R O YD) Fecde -edped RIA) (Becde)

30e30 2
BB Feahd SoetdpTHRY Be
TV B @O ByTod) Tede 3j-edped oD (Tecde)

23030 3
BT I Be3og Jeanzy 3Oe
D By HoOA) DToes Tede BWoID (ecke)

Word Division

B
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TV B @O T Tecde 3)-edped @O (Tecde)
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BB BIE Be3g Jeainzdy 3Oe
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Malayalam

algjafl

esdl mmmy eEOIOIZAD
na e aemfl mawwaemd

@MY lgj]
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aloemd 1
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aloemad 3
&)N00 BOM] HSIGH @ ©g])
W oa &)aiem adallm] apodem] eeall miyanedend (eealfl)

Word Division

algjafl
el mmy eEDNy-GreMd
na e a6l Mawe)-GreAd

@MY lgj]
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W oa &)aiem a1deflm] apodem] esall emiyaoo-crdamd (eani)
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